
 
 

 
 
 
 

15-16-17-18-19-20 July 2024 
VELODROME “O. BOTTECCHIA” 

UCI CL.1 
7° memorial Silvano Mascherin 
8° memorial Renato Battistella 
7° memorial Demetrio Moras 

 



1. ORGANISATION CONTACTS 
 
RESPONSABILE DELLA MANIFESTAZIONE / ORGANISATION DIRECTOR:  
Bruno Battistella 
Email: amicidellapista@gmail.com 
Tel: +39 3394889840 
Web: www.treserecittadipordenone.com 
 
DIRETTORE DI RIUNIONE / RACE DIRECTOR:  
Buligan Massimo 
Tel: +39 360 342094 
 
DIRETTORE TECNICO / TECHNICAL DIRECTOR: 
Rino De Candido 
Tel: +39 335 643 9395 
 

2. COMPOSITION OF THE COMMISSAIRES’ PANEL 
 
PRESIDENT: 
 
REFEREE JUDGE: 
 
STARTER – FINISH JUDGE: 
 
ADDITIONAL MEMBERS: 
 
SECRETARY: 
Di Blas William - Cozzarini Luigino (Cronometraggio - Classifiche / Timing – Results)    
 

3. OFFICIAL ADDRESS OF THE COMPETITION VENUE 
 
INDIRIZZO/ADDRESS: 
Velodromo “Ottavio Bottecchia” 
Via dello Stadio 6 
33170 Pordenone – Italy 
Coordinate GPS / GPS Coordinates: 45.957893, 12.648482 
 
COME ARRIVARE / ACCESS: 

 By car: Exit to the highway “Pordenone Fiera”. Follow the “Fiera” (Exhibition Stands) indications. 
Left the Fiera at your left-hand side and move forward until the roundabout. Here take the second 
street (tourn left) and move on until the subway. From here follow the Velodrome O. Bottecchia 
indications. 
 

 By train: Exit from the main railway station and tourn right in such a way to reach the subway. 
Thus, follow the Velodrome O. Bottecchia indications. 
 

http://www.treserecittadipordenone.com/


 By plane: For who come from a foreign country, take the fly to Venice airport VCE. Inside the 
airport take the train to Pordenone. From here follow the instructions above. 

 
 

4. ABOUT TRACK 
 
Pista scoperta / Outdoor track  
Lunghezza: 400 metri / Length: 400 meters 
Superfice: Cemento e resina superficiale/ Surface: Concrete and resin 
Larghezza: Rettilineo 7,90 metri - Curve  9,35 metri / Width: Straight 7,90 meters - Curve  9,35 metri 
meters 
 
 

5. MEDICAL SERVICE 
 
MEDICO DI GARA / OFFICIAL DOCTOR: 
Piccolo Giovanni +39 3358251007 
 
OSPEDALE / HOSPITAL: 
Ospedale Civile Santa Maria degli Angeli 
Via Montereale 24, Pordenone 
Tel 0434 399111 
 
PROGRAMMA / TIME SCHEDULE: 
Looking at www.treserecittadipordenone.com/3s/program/ 
 
ALLENAMENTO / TRAINING: 
In general, each morning from 15th to 20th of July is possible to train from 10:00 to 14:00. 
Since the program can be change in accordance with the Jury President, we suggest to check the 
velodrome training schedule the day before or any update available on the official website. 
 

6. CATEGORIES 
 
The participation is open for:   
MEN ELITE 
Scratch, Madison, Sprint, Omnium, Elimination, 6 days 
 
MEN UNDER 23 
Points Race 
 
WOMEN ELITE 
Madison, Points Race 
 
JUNIOR 
Points Race, Scratch 
 
OTHERS 
A series of side events open to youth and paralympic categories are planned. 
Km,Scratch 

http://www.treserecittadipordenone.com/3s/program/


7. REGOLAMENTO SPECIALE / EVENT SPECIFIC REGULATION 
 
Art. 1 – Organizzazione / Organisation 
La “6 sere Internazionale Città di Pordenone” sarà organizzata dal 15 al 20 luglio al Velodromo 
“Bottecchia” dall’Asd Amici della Pista Pordenone.  
The “6 sere Internazionale Città di Pordenone” will be organised from 15 to 20 July at the Velodrome 
“Bottecchia”, by the “Asd Amici della Pista Pordenone”.  
 
Art. 2 – Regolamento / Regulations 
La “6 Sere Internazionale Città di Pordenone” è svolta sotto l’egida dell’UCI e in accordo alle regole, alle 
decisioni, alle condizioni e alle istruzioni dell’UCI. La tabella punizioni dell’UCI sarà la sola applicabile.  
The “6 Sere Internazionale Città di Pordenone” is held under the auspices and according the regulations, 
decisions, conditions and instructions of the UCI. The UCI scale of penalties will solely apply. 
 
Art. 3 – Partecipazione e Iscrizioni / Participation and Registration 
La gara è una prova Classe 1, la partecipazione è prevista per Uomini Elite, Uomini Under 23, Uomini 
Juniores , Donne Elite, Paralimpici Maschile e Femminile. La prova assegnerà punti nelle classifiche UCI 
pista per nazioni e individuali, secondo quanto previsto dagli articoli 3.3.002 e 3.3.010 del regolamento 
UCI. 
Per gli atleti stranieri, le iscrizioni alle gare UCI CL.1 vengono effettuate compilando l’apposito modulo 
disponibile nella sezione del sito ufficiale dell’organizzazione entro e non oltre il 15 Luglio 2024 alle ore 
10:00. 
The race is an UCI Class 1 event, the participation is open for Men Elite, Men Under 23, Men Junior , Women 
Elite and Paralimpici Men and Women. The race awards points for the track nations and individual 
classification, in accordance with the provisions of articles 3.3.002 and 3.3.010 of the UCI Rules.  
The foreign riders have to submit the registration at UCI CL.1 races, by filling up the module available at 
the official website of the organization body, within the 15th of July 2024 at 10:00 a.m. 
 
Art. 4 – Conferma partenti e distribuzione dei dorsali / Enrolment and numbers’ distribution 
Il controllo delle licenze e la distribuzione dei dorsali si terrà come previsto dal programma gare al 
Velodromo Bottecchia.   
The control of the licences and the distribution of the bibs will be at the race permanence, Velodrome 
Bottecchia, as per race schedule.  
 
Art. 5 – Riunione tecnica / Team managers meeting 
La riunione tecnica tra I direttori sportive, il collegio di giuria e l’organizzatore è prevista lunedì 15 luglio 
alle ore 16 al Velodromo Bottecchia.   
The meeting between the team managers, the Commissaires’ Panel and the Organizer is scheduled on 
Monday, 15 July, at the race permanence, Velodrome Bottecchia, at 4 pm. 
 
Art. 6 – Cerimonia Protocollare / Award Ceremony 
Le cerimonie protocollari si svolgeranno secondo quanto previsto dal programma giornaliero. I corridori 
coinvolti dovranno presentarsi in tenuta da corsa.  
The award ceremony will take place according to the daily schedule. Riders involved must present 
themselves in race clothing.  
 
Art. 7 – Controllo Antidoping / Antidoping control 
Il Controllo Antidoping avrà luogo in locali dedicati nel luogo della gara, in accordo con le regole Anti-
Doping dell’UCI e con le leggi italiane.  
Anti-doping tests will take place in specific rooms located at the permanence, according to the UCI anti-
doping Regulations and to the laws provided by Italian legislation. 



 
Art. 8 – Programma / Program 
Il programma e gli orari potranno essere modificati su richiesta del Collegio di Giuria e degli Organizzatori. 
Ogni cambio sulla programmazione delle competizioni sarà annunciato con comunicato ufficiale.  
The program and schedule can be changed on demand of the commissaires’ panel and the organization. 
Any changes in competition program will be announced by an official communique.  
 
Art. 9 – Regolamento particolare / Special regulation 
Tutte le prove si svolgeranno secondo quanto previsto dai regolamenti UCI.  
Per la partecipazione alle prove valevoli per la Classe 1, saranno ammessi solo gli atleti che hanno almeno 
10 punti nel ranking UCI al giorno della prova.  
All the races will take place in accordance with the UCI regulations. 
Only athletes who have at least 10 points in the UCI ranking on the day of the event will be admitted to 
participate in the events valid for Class 1. 
 
Art. 10 Classifica della “6 sere” / Classification of “6 days” 
Relativamente alle prove che compongono la classifica della “6 sere Internazionale Città di Pordenone”, 
queste si svolgeranno secondo i regolamenti UCI, con le specifiche e i punteggi per la classifica della 6 Sere 
come di seguito specificato: 

- Eliminazione: 10-6-5-4-3-2 
- Corsa a Punti: 10-6-5-4-3-2 
- Scratch: 10-6-5-4-3-2 
- Derny: 10-6-5-4-3-2 
- Giro Lanciato a coppie: 20-12-10-8-6-4 
- Eliminazione all’americana: 20-12-10-8-6-4 (eliminazione in cui gli atleti possono effettuare il 

cambio tra di loro) 
- Madison (eccetto Madison finale): 20-12-10-8-6-4 (in caso di giro guadagnato o perso, non ci 

saranno i 20 punti ma la classifica sarà calcolata in base al numero di giri; i giri andranno anche 
nella classifica generale)  

Ogni 100 punti guadagnati, alla coppia verrà assegnato un giro in classifica generale (tranne che nella 
Madison finale).  
La somma dei punteggi ottenuti nelle singole prove sarà la base di partenza per la “Madison finale”, 
quando i punti della prova andranno direttamente nella classifica generale.  
With regard to the events that compose the classification of the "6 Sere International Città di Pordenone", 
these will take place according to UCI regulations, with the specifications and points for the 6 Sere 
classification as specified below: 
- Elimination: 10-6-5-4-3-2 
- Points Race: 10-6-5-4-3-2 
- Scratch:10-6-5-4-3-2 
- Derny: 10-6-5-4-3-2 
- Pairs' flying lap: 20-12-10-8-6-4 
- American elimination: 20-12-10-8-6-4 (elimination in which the two members of the couple can do the 
relay between each other) 
- Madison (except Final Madison final): (in case of lap gained or lost, there will be no 20 points but the 
ranking will be calculated according to the number of laps; laps will also go into the overall ranking)  
For every 100 points earned, the pair will be awarded one lap in the overall ranking (except in the Final 
Madison).  
The sum of the points obtained in the individual events will be the basis for the Final Madison, when the 
points from the event will go directly into the overall ranking.  

 
Art. 11 – Manifestazioni collaterali / Side events 



Sono previste una serie di manifestazioni collaterali aperte a categorie giovanili e master, oltre che il 
Campionato Europeo Stayer sper la categoria Open Maschile.  
A series of side events open to youth and paralympic categories are planned, as well as the European 
Stayers' Championship reserved to Open Man category. 
 
Art. 12 – Stampa / Press 
I membri della stampa (fotografi e giornalisti) sono ammessi all’interno della pista solo con l’apposito 
accredito “stampa”, che può essere ritirato durante l’apertura della segreteria o in sala stampa.  
The members of the press (photographers and journalists) are allowed in the infield zone of the track only 
with the organization media accreditations. Media accreditation can be collected during the opening hours 
of the accreditation center or at the media permanence. 


